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Abstract---This research is devoted to the analysis of stylistic
peculiarities of phonovariants of words of foreign origin in Russian
and Uzbek. It is aimed at the investigation of the stylistic values of
phonovariants of the borrowed words in the Russian and Uzbek
languages and substantiation of the isomorphic and allomorphic
features of such language units in comparison. So as to achieve the
aim of the research, several objectives of the research are set:
identification of the current status of the research problem; review of
related literature; analysis of stylistic peculiarities of phonovariants of
the words of foreign origin in compared languages; substantiation of
isomorphism and allomorphism of honostylistic features of borrowed
words in Russian and Uzbek; discussion of stylistic potential of
phonovariants of the words of foreign origin in compared languages.
As a result of investigation, the following conclusions are drawn: a)
segmental phono-stylistic means forming phonovariants of borrowed
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in compared languages; b) the alternation of vowels and consonants,
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syllable composition of the word in the area of phonovariants have
phono-stylistic value; ¢) phonovariants of borrowed words formed by
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frequency in terms of stylistically neutral, colloquial and outdated
phonovariants of words of both compared languages.
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Introduction

The study of the almost undeveloped problem of the stylistic significance of
phonovariants of borrowed words in modern Russian and Uzbek literary
languages is very interesting and at the same time relevant, since there are many
phonovariants of words of foreign origin in modern Russian and Uzbek languages

that have a certain stylistic potential. Their variability is due to the living process
of borrowing vocabulary, penetration into the current dictionary system.

Knowledge and consideration of the stylistic features of the phonovariants of
borrowed words in the Russian and Uzbek languages are necessary both in terms
of increasing the culture of speech of speakers - native speakers, and in terms of
mastering the orthoepic norms of the Russian and Uzbek literary languages as
non-native for persons studying these languages (Kuznecov, 2000; Vekshin,
2006). The phono-stylistic properties of borrowed words are determined by the
styles of pronunciation, which, in turn, are formed on the basis of the
pronunciation variants of words, or phonovariants, and are predetermined by the
styles of speech.

Consequently, the study of the phono-stylistic properties of borrowed words, just
like the study of pronunciation styles, is closely related to the study of
phonovariants of words, their style-forming capabilities, involves the analysis and
classification of phonovariants of words that have stylistic significance. At the
same time, the problem of the stylistic nature of phonovariants of words of a
foreign language character is interconnected with the problem of orthoepic norms,
it provides for taking into account the social stratification of the language and the
stylistic orientation of communication (Dzhusupov & Saparova, 2003; Yartseva,
1990).

The study of the phonetic variability of the borrowed words of the modern Russian
and Uzbek literary languages is carried out in order to determine the degree of
functional load of phonetic means that form phonovariants, to identify their
stylistic significance. The solution to these problems is based on taking into
account the ratio of codified pronunciation norms and stylistically marked units.

Method

Let us consider what changes in the phonemic composition of a word occur
during the formation of stylistically neutral and stylistically colored phonovariants
of words of foreign origin in the modern Russian and Uzbek literary languages,
recorded in the “Big Explanatory Dictionary of the Russian Language” (2002)
(hereinafter: BED-2002) and “O’zbek tilining izohli lug'ati” (1981) (hereinafter:
EDUL-1981).

Segment phono-stylistic means of words of foreign origin in Russian

A total of 108 phonovariants of words of foreign origin in BED-2002, differing in
the change in the phonemic composition, were found, which is 24.5% of the total
number of phonovariants of words recorded by this dictionary (441), formed by a
change in their phonemic composition (Hartono et al., 2021; Sudarmo, 2021).
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Stylistically undifferentiated and stylistically differentiated phonovariants of
words of foreign language origin, recorded in BED-2002 and differing in the
change in the phonemic composition of the word, have the following statistical
(percentage and quantitative) characteristics.

Stylistically uncolored phonovariants of borrowed words in BED-2002 are 74, that
is, 68.5% of the total number of phonovariants of words of foreign origin recorded
by this dictionary and differing in the change in the phonemic composition of the
word. There are 34 (31.5%) stylistically differentiated phonovariants of words of
foreign language origin, differing in the change in the phonemic composition of
the word. The largest number of phonovariants of words of foreign origin,
stylistically differentiated according to BED-2002, differing in the change in the
phonemic composition, in the Russian language falls on the phonovariants used
in the speech of specialists (13.9%). This is natural, since in the Russian language
foreign words predominantly function and are subject to adaptation as terms in
the professional sphere of communication (Nikolaeva, 2003; Nurahmetov, 2002).

In terms of the frequency of the use of foreign words, the professional sphere is
followed by colloquial speech, in which the use of phonovariants of foreign words
is 5.6% of the total number of phonovariants of borrowed words in Russian. The
transition of 9.3% of phonovariants of words of foreign origin, according to BED-
2002, to the category of obsolete ones, as a result of the “russification” of
borrowed words, as a result of which certain modifications occur in the sound
shell of these words, seems to be natural. Bookish pronunciation of foreign words
in BED-2002 is 1.8% of the total number of phonovariants of borrowed words of
the Russian language, and colloquially reduced - 0.9%.

In general, it should be noted such features of the use of foreign words in the
Russian language as the fact that foreign words least of all serve the sphere of
everyday communication due to their terminology or because of the possibility of
replacing them with Russian equivalents. This research is analytic and descriptive
by nature. It is based on both qualitative and quantitative analysis which signifies
the nature of research work (Pinezhaninova, 1992; Prohvatilova, 2002). The aim of
the work is to substantiate similarities and differences in the stylistic features of
phonovariants of the borrowed words in the lexicon of the Russian and Uzbek
literary languages. In order to reach the research goal, some objectives are set. In
this research, some methods of linguistic analysis are used: linguistic description
(to describe and review related literature), linguistic generalization (to criticize and
generalize existing opinions on the topic of research), comparative-typological
analysis (to comparatively analyze stylistic features of phonovariants of the
borrowed words in the lexicon of the Russian and Uzbek literary languages and
substantiate their isomorphic and allomorphic features).

In the modern Russian literary language, stylistically equal phonovariants of
words that have passed from French, Latin, Greek, English, German and other
languages function (Lord et al., 2015; Dale et al., 2015). Investigating the phono-
stylistic means of foreign words in the Russian language, one should pay
attention to the fact that the studied phonovariants of words in etymological
terms, as the analysis of M. Vasmer's “Etymological Dictionary of the Russian
Language” (1986) shows, are divided into two groups:
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e Phonovariants of the word formed as a result of their borrowing by the
Russian language from different languages;

e Phonovariants of the word, one of which arose already in the process of
using a borrowed word in Russian.

The first group includes such phonovariants of words as kanowa-zanowa, Kupka-
Kupxa, mampac-mampay, etc. Thus, the word kanowa has a phonovariant of
e2anowa. These phonovariants differ from the phonetic point of view by the
alternation of the consonants [k]|/[r]. However, as noted in the “Etymological
Dictionary of the Russian Language”, the word eanowa is not derived from the
word kanowa, compare: “Kanowa, dial. also “wmaxurna’, Chernigovsk. (RFV
50.319); like eanywa, rum. origin; see French galoche, it. galoscia; see Bernecker
1.474; G. Mayer, Ngr. St. 2.80 et seq. Possibility phonetically for the second time
close to cal., but by no means derived from this word, in spite of Schuhardt
(Slawod. 79) and Miklosich (Mi. EW 109)”. In modern Russian literary language,
ranowa and 2anowa are phonovariants of the same word.

The second group includes phonovariants of words like &usun-Ku3suno,
opaHzymaHz-opaHzymar, eanepuarHa-eanepsvsra. The word eanepuara in modern
Russian literary language is pronounced in two versions: eanepuara and
sanepwsina. According to the "Etymological Dictionary of the Russian Language":
"sannepubra, BanepubHoBble KOmAM from French. valeriane or lat. Valeriana from
local n. Valeria in Pannonia, where this plant comes from; folk. ageposax - the
same; according to Savinov (RFV 21, 36), under the influence of his own.
Agepuvsan. It is possible that when the sanepwsara phonovariant appeared, the folk
pronunciation of agepwsix took place”.

It is possible that when the eanepvsra phonovariant appeared, the folk
pronunciation of asepwvsax took place. However, the process of contraction of
combinations of vowels into one syllable is also observed in phonovariants of
other words of the modern Russian language. For example: 6pusiauaHmum-
bpunbssHmMuH,  8ezemepuaHey-gezemepvsiHey,  napemusi-napemesl,  nemyHus-
nemyHos, etc.

In general, the pronunciation of words such as opaxHeymarez and eanepwsiHa in a
truncated pronunciation reflects a general trend in the field of modern word use -
the desire to save time and effort of the organs of the human articulatory
apparatus. This, in turn, suggests that the modern pronunciation norms of the
Russian literary language are developing in the direction of rapprochement with
colloquial speech (Rizaev, 2008; Saparova, 2006). Let us consider the phono-
stylistic means of the Russian language in the field of phonovariants of words of
foreign origin. Phono-stylistic means of formation of Stylistically neutral
phonovariants of words borrowed by Russian from French are:

e Alternation of vowels transmitted by letters e / &: akywep-akywép, niaxep-
naanép (in this case, the alternation of vowels is accompanied by the
movement of the verbal stress);

e Alternation of vowels, transmitted by the letters a / e: panem-perem;

e Shortening the duration of the pronunciation of a consonant: kpyaccaw-
KPYACaH;
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Contraction of vowels into one syllable: 6usyax-6usak. It should be noted
that the consistent pronunciation of vowel combinations in words of foreign
origin, which in a neutral pronunciation style can be subjected to
contraction, is characterized by a high pronunciation style. However, it can
give a specific situation a humorous (or other) connotation when used for
the purpose of such stylization of speech;

Vowel syncope: mocoe-mcoé (here the vowel sharpness occurs due to the
alternation of vowels, denoted in the letter by the letters e / e), sanemom-
sanomom (from eanem) (pay attention to the movement of word stress in
these phonovariants);

Apocopy of a consonant: ¢uneii-gpurne.

Stylistically neutral phonovariants of words borrowed by Russian from Latin are
formed as a result of:

Palatalization of consonants: Ayuudep-Arouugpep, [cajHcopHubiii-ceHcopHubiil (it
should be noted that there are a lot of such examples in BED-2002);

Vowel contractions in one syllable: eanepuara-eanepvsiHa, nemyHus-
nemyHbosi;

The phonovariants of words that have passed into the Russian language
from the Greek language and are neutral and equal from a Stylistic point of
view, differ:

Transformation of the vowel [and] into a non-syllable element: uood-iioo;
Alternation of consonants [3]/[c]: MmHemo3uHa-MHEMOCUHQ, Heme3uoa-
Hemecuoaq,

An alternation of consonants [a]/[T]: cahHman-canoan;

In modern Russian literary language, a large number of Stylistically neutral
variants of words of foreign origin are phonovariants of words borrowed by
Russian from English. Their appearance is facilitated by such phono-stylistic
word markers as:

Vowel alternation [A]/[u?]: HalinoH-HeTiIOH,;

Vowel alternation [3]/[a]: cardsuu-candsuy;

Vowel alternation [A]/[y]: moHHenb-myHHeb;

Alternation of vowels transmitted by letters e / & cmapmep-cmapmép (in
this case, the movement of word stress is also observed);

Palatalization of consonants: eosianwk-gosnsniok, K3b-keb, nasitiep-nietiep,
cnpati-cnpetl, mblomMop-metomep, X38UMEMA-Xe8UMEMAL, XINNUHUH2-
XennuHuHz; bobmetin-6obmeiins;

Changing the duration of the pronunciation of a consonant:
0XK022UH2-0HKO02UH2.

Stylistically neutral phonovariants of words borrowed by the Russian
language from Italian are characterized by the fact that they arose as a
result of the concatenation of combinations of vowels [m0] into one syllable.
Comp: apnedsKuo-apneoxo, KanPUUUUO-Kanpuuyo, conbghedruo-conbgheor o,
¢opmenuaro-cpopmenbsiHo.
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Through the German language, the Italian word mpacc was transferred to the
Russian language. At present, this word has a Stylistically neutral phonovariant
mpac, which differs from the equivalent phonovariant of traces by changing the
duration of the pronunciation of the consonant: mpacc-mpac. By changing the
duration of the pronunciation of the consonant, stylistically neutral
phonovariants of the word kabbanucmuka-kabanucmurxa, which passed into
Russian from Hebrew, also differ.

Stylistically neutral phonovariants of the word ¢uopo-¢pvopo, borrowed by
Russian from Norwegian, are formed as a result of the concatenation of
combinations of vowels [10] into one syllable. Phonovariants of Arabic words with
a Stylistically neutral coloration arose as a result of the appearance of the final
vowel [B]: mym-myma (tree) and the assimilation of consonants: mys03urH-mMys33uH.
The phonovariants of words of Persian origin, which are Stylistically neutral in
modern Russian literary language, differ in the alternation of vowels [A]/[1?]:
capoap-cepoap and alternating consonants [a]/[H]: kKanygep-kaHypep.
Stylistically neutral phonovariants of the word opaxeymar-opareymane differ in
apocopy - the loss of the final consonant [r]. The word itself is borrowed by
Russian from Malay.

In modern Russian literary language, there are phonovariants of words that are
recognized in a given language as variants of pronunciation of the same word, but
in the source language they are independent words (Marufov, 1981; Fasme,
1986). For example, in the modern Russian language, as Stylistically equal
phonovariants, differing in the change in the syllable composition of the word, the
variants of caeatioax-caadax-caiioax, which have passed into Russian from the
Turkic ones, are recognized. In BED-2002 they all have the Stylistic label hist.
(historical). In the Turkic languages, cazaiioax and cadax (from which caadax and
catioax are formed) are independent lexical units.

The phonovariants of the word of Turkic origin caiizax and caiiza, at first glance,
are formed in the Russian language as a result of the apocopy of the consonant
[k]. However, both of these variants are borrowed from the Turkic languages, and
not formed in the process of their russification (Orr et al., 2018; Macken, 1979).
Phonovariants of the same word in the modern Russian literary language can be
formed as a result of borrowing this word from different languages (Yusupov,
2007). Thus, the stylistically neutral phonovariant of the word nnos is a
borrowing from the Persian language, and the Stylistically equal phonovariant
nunase is borrowed from Turkish.

Thus, stylistically neutral, equal phonovariants of words of foreign language origin
can be formed in the modern Russian literary language as a result of a change in
the phonemic composition of a word, represented by an alternation of vowels and
consonants, palatalization of consonants, a change in the duration of
pronunciation of a consonant, epithesis, syncope and apocopy of sounds,
concatenation of vowel combinations in one syllable.

Changing the phonemic composition of a word, as a stylistic means of forming
phonovariants of words, including words of foreign language origin, contributes to
the emergence of not only stylistically neutral, equal phonovariants, but also
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phonovariants of words that have one or another stylistic coloring (Kay, 1977;
Cohn et al., 2021). Foreign words recorded in BED-2002, which have stylistically
colored phonovariants, are borrowed by the Russian language mainly from
French, Latin, Greek, Italian, Spanish, German, Persian, and Arabic.

In the field of stylistically differentiated phonovariants of foreign words of the
Russian language, recorded in BED-2002 and differing in the change in the
phonemic composition of the word, two groups of phonovariants of words are
distinguished:

e Phonovariants of stylistically colored words such as «keanb-kezesno.
Tunoepag.; oucmpubbromep-oucmpubymop. Cneuy.

e Phonovariants of stylistically neutral words, one of which is stylistically
colored. For example: exudna (stylistically neutral) - exuda (colloquially
reduced); agepa (stylistically neutral) - agépa (colloquial).

e The use of phonovariants of words of both groups is limited to one or
another sphere and situation of communication.

According to BED-2002, the phonovariants of the foreign language word borrowed
by the Russian language from Greek differ in the change in the syllable
composition of the word: makxporxocmoc-marxporxocm. And the book phonovariants
of the word borrowed by the Russian language from English - by palatalization of
the consonant: ucmsbauwmenm-ucmebauwmerm. Phonovariants of foreign words
used in the speech of specialists and differing in the change in the phonemic
composition of the word are delimited in BED-2002 by marks cney., anmpon.,
munoep., med. and etc.

So, the words borrowed from the French language 6unnoH, nyarcon, which have
phonovariants 6unoH, nyHcoH, in Russian, are marked in BED-2002 with a cneuy.,
and the word ¢abnuo, which has a ¢pabnwo phonovariant in Russian, is marked
with a lit. The phonovariants 6uanoH-6unon differ with a change in the
pronunciation of the consonant duration, and the phonovariants nyaxcox-nyHcon,
pabruo-cpabnvo differ in the concatenation of vowels into one syllable.
Phonovariants of words borrowed from the Latin language, the functioning of
which is limited to the sphere of activity of specialists, in BED-2002 have the
following stylistic marks: ducmpubsvromep-oucmpubymop. Cneuy.; haroopecueHyus-
pryopecueHyust. dus.; pyppypans-pypdpypon. Xum.; snamusg-ansmus. AuHza. As
you can see, all these phonovariants of words differ in the palatalization of
consonants.

In the field of phonovariants of words borrowed by the Russian language from
Greek and used in the speech of specialists, the following are recorded in BED-
2002: bpaxuredanus-bpaxuueganus. AHmMpon.; MaKpoKe@panusi-maKpoueqpanus.
Anmpon. (all these phonovariants of words differ by the alternation of consonants
[x]/[n]); eucmuoyumet-zucmoyumst. Meo. (differ in the contraction of vowels in one
syllable); camupuasuc-camupuas. Meo.; sanuncuc-annunc. Auxes. (differ by a
change in the syllable composition of these words).

The phonovariants of words borrowed by the Russian language from German and
used in the speech of specialists have the following phono-stylistic features:
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phonovariants with the label Tunoep. in BED-2002. the word rezesno-rkeane differs
in the vowel dieresis in the post-stressed position; phonovariants of the word
marked Aunes.: ymnaym-ymnsym, as well as phonovariants pon (meaning “pyaoH”)
— poaw 2. Cney. - palatalization of the consonant.

Thus, the emergence of phonovariants of words used in the speech of specialists,
borrowed by the Russian language from other languages, is facilitated by the
alternation of consonants, palatalization of consonants, a change in the duration
of pronunciation of a consonant, a sharpness and contraction of vowel
combinations into one syllable, a change in the syllable composition of a word.
The BED-2002 spoken phonovariant of the agépa of the word agepa, borrowed
in Russian from the French language, differs from the stylistically neutral
pronunciation by alternating the vowel [€] by the vowel [.6], and the colloquial
phonovariant of 6penka, the genitive singular also borrowed from the French
language, the word 6penox vowel [0] and moving the word stress to the last
syllable. (Compare the stylistically neutral pronunciation of 6pesora).

The emergence of phonovariants of words borrowed by the Russian language from
Greek, colloquial in BED-2002, is facilitated by the alternation of consonants:
anokaiunmuueckuli-anokaauncuveckuil (the word is colloquial in the meaning of
“the end of the world, death of all life on Earth”); cnepmamoze[nsjz — Coll.
cnepmamoze[r’ejs. The phonovariant exuda of the word exudna, borrowed in
Russian from the Greek language, differs from the stylistically neutral
phonovariant exudra by the syncope of a consonant and has in BED-2002 a
stylistic label coll.-chusx. The phonovariants of the word 6xratizep-6aeiisep, spoken
by BED-2002 and English by origin, differ by the alternation of vowels [a]/[e].

The spoken phonovariant wmanzenvuupryss is formed due to the alternation of
the consonants [H]/ [a] from the German word wmareeHyupryse by origin. Thus,
the phonovariants of words of foreign origin spoken according to BED-2002 differ
mainly by the alternation of vowels and consonants, although in some cases there
is also a sharpness of sounds. From the point of view of the phonemic
composition of the word, originally foreign words often retain the peculiarities of
their pronunciation in the original language, and over time, depending on the
degree of mastering of these words by the borrowing language, their sound design
is adapted according to the laws of the latter, as a result of which the original
pronunciation of a foreign language word becomes obsolete and replaced new
option (Wan et al., 2008).

When considering the differences between modern and obsolete phonovariants of
foreign words in the modern Russian literary language, recorded in BED-2002, we
found that modern phonovariants of words and their obsolete phonovariants
differ in phono-stylistic phenomena such as:

e Transition of the vowel [y] into a non-syllable element: aycmepus — ycm.
ascmepusi: In Russia at the time of Peter - 1 (the word is borrowed from
Italian);

e Vowel prosthesis: aHanoii — yem. Hanoii (a word of church origin borrowed in
Russian from Greek).
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e Dieresis of vowels: ca3z — ycm. caas (the word is borrowed from the Persian
language);

e Alternation of consonants: eanowu — yem. kanowu (a word borrowed from
French); xpewerdo — yecm. kpeweHdo (word borrowed from Italian);

e Dieresis of consonants: udanbzo — ycm. zudanveo, KOHKUCMAOOPbL-YCM.
KoHkeucmadopel (words are borrowed from Spanish);

e Truncation of the base: momouurn — ycm. momoyurnem (word borrowed
from French).

As you can see, the most widespread phono-stylistic means in the field of obsolete
phonovariants of foreign words, recorded in BED-2002, are sound dies and
consonant alternations. So, the main phono-stylistic means in the field of
stylistically colored phonovariants of words of foreign origin in modern Russian
are palatalization of consonants, alternations of sounds, contraction of
combinations of vowels into one syllable, a sharpness (syncope, apocop), a change
in the syllable composition of a word, etc.

Segment phono-stylistic means of words of foreign origin in the Uzbek
language

The total number of phonovariants of words, differing in the change of the
phonemic composition, in EDUL -1981 - 1174. Of these phonovariants of words of
foreign language origin - 423 (36%). In EDUL -1981, stylistically neutral and
stylistically colored phonovariants of words of foreign language origin, which
arose as a result of phonetic modifications of sounds or phonemes, comprise the
following percentage and quantitative ratios.

Stylistically neutral phonovariants of words of foreign language origin in EDUL-
1981 make up 52% of the total number of phonovariants of borrowed words in
the Uzbek language, and stylistically colored phonovariants of words of foreign
language origin - 48%. Most of the stylistically differentiated phonovariants of
borrowed words in the Uzbek language - 29.5% of the total number of
phonovariants of words of foreign origin in EDUL-1981 - are colloquial speech.
According to EDUL -1981, 10% of phonovariants of words of foreign origin are
obsolete. The stylistically sublime character of the pronunciation of borrowed
words is noted in 3.3% of phonovariants of borrowed words. 2.4% of
phonovariants of words recorded in EDUL-1981 have a book character. And,
finally, 2.8% of the total number of phonovariants of borrowed words recorded in
EDUL-1981 are poetic (1.4%) and little-used (1.4%) phonovariants of words.

So, phonovariants of words of foreign language origin, differing in the change in
the phonemic composition of the word, function in the Uzbek language mainly in
stylistically neutral and colloquial speech. In the field of stylistically neutral
phonovariants of words borrowed by the Uzbek language from Russian, the most
common phonetic phenomena are:

e Vowel alternation [a]/[o], accompanied by consonant alternation: mask-
MAéK;
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¢ Epenthesis of the vowel [a] followed by an alternation of sounds: xposameo-
Kapagom, KaybHuka-KyaybHoti;

o Vowel epithesis [a]: cmonb-cmonba, nponyck-nponycka;

e Vowel apocopy [a]: 3amwa-3amw, pacmpama-pacmpam;

¢ Vowel contraction, accompanied by vowel alternation and vowel apocopy [o]:
ooeano-aoén;

In the modern Uzbek literary language, there are phonovariants of foreign words
that entered the language through the medium of Russian. An interesting fact is
that the second phonovariant is a borrowing from the source language or through
another intermediary language. In accordance with this, the phonetic design of
one of the phonovariants of the word is carried out on the basis of the phonetic
laws of the Russian language, and the phonetic design of the second
phonovariant is based on the phonetic laws of the source language or another
intermediate language.

For example, the word xumé entered the vocabulary of the Uzbek language from
Arabic. The pronunciation of xumus arose as a result of the phonetic assimilation
of the Arabic word by the Russian language. So, in the modern Uzbek language,
the pronunciation of kumé and xumus, kumésuii and xumussuii is recognized as
stylistically equal. In the stylistically equal, neutral pair karnoun-xaroun 2, in the
first case, the kanoun variant is Greekism, which passed into the Uzbek language
through Russian, and in the second case, the kaHOun variant is Greekism,
mastered by the Uzbek language through the medium of Arabic. Phonovariants
ranoun-kardun 2 differ in consonant alternation [K]/[K].

The pronunciation of the Greekism phaeton passed into the Uzbek language from
the Russian language and is outdated in the modern Uzbek language, according
to EDUL -1981. As a result of mastering this phonovariant of the word in the
Uzbek language, a stylistically equal pronunciation of ¢ghaiimon appeared, which,
due to the alternation of vowels, began to be used in colloquial speech as a
¢otimyn. With the stylistically neutral Russian pronunciation of the German word
¢garepa, as a result of the vowel apocopy [a], a stylistically uncolored
pronunciation of ¢garep appeared in the modern Uzbek literary language. And
with a stylistically neutral pronunciation of the word 6nank, as a result of the
vowel epithesis [a], a stylistically uncolored pronunciation of 6aaxka also
appeared in the modern Uzbek literary language. The appearance of stylistically
neutral phonovariants of words borrowed by the Uzbek language from Arabic is
facilitated by such phonetic modifications in the phonemic composition of words
as:

o Epenthesis: xae3 (bookish) - xoey3 (accompanied by alternation of vowels),
axutipu-axupu;

e Change in the syllable composition of the word: mypeam-mypyseam I;

e Vowel apocopy: doum-0oumo, MUHOPA-MUHOD;

e Changing the duration of pronunciation of a consonant: pa66-pa6;

e Metathesis of sounds: xonea-xaneo;

e Vowel alternation: macanau-macannio.
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In the modern Uzbek language, there are a number of stylistically equal,
uncolored phonovariants of words of foreign language origin, which are derived
words formed by joining the Persian-Tajik affixes / affixes to the stem of Arabic
origin: Xxongazap-xaneozap, FaANAOOHFANNAOOH, Xallpru-xaiipKum, puueamxyp-
puweaxyp, xonsaiimap-xaneoiimap. In this case, phonovariants of these words are
formed mainly as a result of phonetic modifications in the root morpheme:
xongazap-xaneozap, xoasaumap-xangoimap, Fania0oOHFANLNAOOH, puweamxyp-
puweaxyp; but: Kadamxko-kadamikoti, xaiipru-xaiigpxum.

In the modern Uzbek literary language, there are also a number of stylistically
equal phonovariants of words of foreign origin, which are derived words formed by
joining the Persian-Tajik prefixes / prefixes to the base of Arabic origin: 6oada6d
(Stylistically sublime) - 6aadab, 6axaeo-6apxago, 6beHuxoam-6eHUXO0s, HOPO3U-
Hopuso, besaxx-besark, bamacaaxam-bomacnaxam, baxaiip-6axati, capmyHUUT-
capmyHuwu. The phonovariants of these words differ:

e Vowel alternation: 6oadab (stylistically sublime) - 6aadab, 6amacnaxam-
bomacnaxam;

e Consonant syncope: 6apxaso-6axago;

e Apocopy of a consonant: 6erHuxosm-6eHuxos, besaxx-besax, baxalip-6axail,
CapMYHUWUT-CAPMYHULU;

e Metathesis of sounds in the root morpheme: Hopo3u-Hopuszo.

Stylistically neutral phonovariants of words borrowed by the Uzbek language from
Persian-Tajik, arose due to:

Vowel alternations: kxaméb-kxamob;

Vowel apocopes: owkop 2-owkopa 1;

Consonant syncope: memapa-mexmapa (dialectal), eypyHu-sypyy;

Apocopy of a consonant: mexpuzuéx-mexpuzué;

Metathesis of sounds: 6y3pyr-6y3sype (in this case, the metathesis of sounds
is accompanied by the voicing of the consonant [k| after the sonorant [p]).

In Stylistically neutral phonovariants of the Latin word namun-nomun, there is an
alternation of vowels [a] / [0], due to the consolidation of pronunciation in a
written graphic form. Thus, the emergence of stylistically equal phonovariants of
words of a foreign language origin in the modern Uzbek literary language occurs
as a result of a change in the phonemic composition of a word due to alternations
of vowels / consonants, metathesis of sounds, their insertion or omission, as well
as changes in the phonemic composition of the word.

In the course of further analysis of phonovariants of words of foreign language
origin in the modern Uzbek literary language, which have one or another stylistic
coloring, it is necessary to determine the range of phonetic means of expressing
stylistic coloring that contribute to the emergence of these stylistically significant
linguistic units. Foreign words with stylistically colored phonovariants and
identified on the material of EDUL-1981 are borrowed by the Uzbek language
from Arabic, Russian, Persian-Tajik, or through the Russian or Arabic languages -
from French, German, Italian, Greek, Latin.
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A number of foreign words in the Uzbek language are derived words borrowed
from Arabic and formed with the help of affixes / affixoids of Persian-Tajik origin:
6eadab, Hoposu, puweaxyp. Let us consider in more detail what phonetic means
of expressing the stylistic coloring of a word are most characteristic of
phonovariants of words borrowed from one language or another in the modern
Uzbek literary language. In the field of phonovariants of words that are bookish
in their Stylistic nature, EDUL-1981 does not record phonovariants of words
borrowed by the Uzbek language from Russian. The emergence of pronunciation
variants of words borrowed by the Uzbek language from Arabic is facilitated by
such phono-stylistic means of the Uzbek language as:

e change in the duration of the pronunciation of a consonant: u3z3a-u3o;
e apocopy of a consonant: Kuéga-kuécpam;
¢ metathesis, accompanied by alternation of consonants: myxman-mybxam.

(The second phonovariant is book in these and the following pronouncing pairs of
words). In the words formed as a result of the addition of the Persian-Tajik affixes
to the basis of the Arabic origin, the book phonovariant arises as a result of the
alternation of the vowels [a]/[0]: Mmup3a-mup3o 2, 6eadab-6e0006. In Persian-Tajik
words, the second phonovariant is basically the result of an alternation of vowels:
yakka ll-uaxku Il (mmasekTHOE), Xoka-xoxka, xanHzama-xaHzoma. There is also a
syncope of the vowel [y] in the phonovariants of the kanmap-kxabymap, where the
voiced consonant [0] is stunned before the voiceless [T]: kanmap.

Thus, in the field of book phonovariants of words recorded by EDUL-1981, vowel
alternation is observed in all borrowings. Borrowings from the Arabic language
are also characterized by a change in the duration of the pronunciation of a
consonant, apocop, and metathesis of sounds. Vowel syncope is also
characteristic of borrowings from the Persian-Tajik language. In the area of
stylistically sublime phonovariants of words, EDUL -1981 also records
borrowings from the Arabic and Persian-Tajik languages. The phonovariants of
words of Arabic origin differ:

e Alternation of vowels [a]/[0]: adab6-0006, myana-myano;

e Vowel syncope: mapmaba-mapomaba, 3yamam-yaymom (accompanied by
Vowel alternation);

e Vowel metathesis: momowa-mamowo.

(Stylistically sublime in the given and the following pronouncing pairs of words is
the second phonovariant). In the words formed as a result of the addition of the
Persian-Tajik affixes / affixoids to the basis of the Arabic origin, the stylistically
sublime character of pronunciation arises from:

e Graduate studies of consonants: myanasauua-myanadbauua,
¢ Vowel alternations [u]/[0o]: 6emabHu-6emabHo.

The following phonetic modifications are observed in the Persian-Tajik
pronunciation pairs of words:
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e Vowel alternation [a]/[o]: muina-munno, owHa-ouHo, aHOA3a-aHO03a;

¢ Vowel syncope [y]: capno-capyno;

e Graduate study of consonants [0]/[B]: OJapeo3a-dapbosa, 0apeo3abOH-
0ap603abOoH.

Thus, in the area of stylistically elevated phonovariants of words borrowed from
all the languages considered and recorded by EDUL-1981, there is an alternation
of vowels [a] / [o]. This is a natural phenomenon, since stylistically sublime
speech is most characteristic of pronouncing a long Uzbek vowel [o] in place of an
anterior, open e-shaped soft Uzbek vowel [a]. In the field of poetic phonovariants
of words in EDUL-1981 there are phonovariants of words borrowed by the Uzbek
language from only Arabic: anbamma-an6am (apocopy of final sounds), xaiiponr-
xatipoHa (vowel epithesis), caxuga-cagpxa (metathesis of sounds accompanied by
vowel syncope [u]). (Poetic in these pronunciation pairs of words is the second
phonovariant). In the field of colloquial phonovariants of words in EDUL-1981,
phonovariants of words borrowed by the Uzbek language from Russian or from
other languages through Russian are the most common. There are also
borrowings from Arabic and Persian-Tajik languages. The colloquial tone is given
to phonovariants of words borrowed by Uzbek from Russian by the following
phono-stylistic means:

e Vowel alternation: uana-uerna, cuHbka-cenka, 2ybep-2ybup, bunem-benam,
e Vowel penetration: kHsa3b-KeHac;
o Vowel-apocalypse: 2zazema-zasem;

(Hereinafter: the second phonovariant of words is colloquial).

In the phonovariants of the word wuane-winarza (the word is borrowed by the
Uzbek language from German through Russian) there is an epithesis of the vowel:
wnanza. In the phonovariants of the word siasa-noea (the word is borrowed by the
Uzbek language from Italian through Russian), the colloquial tone is given to the
pronunciation variant by the vowel alternation [a]/[o]: toga. In the phonovariants
of the words ¢papa-gpap, 6amucm-6amuc (the words are borrowed by the Uzbek
language from French through Russian), there is an apocopy of sound. Thus,
borrowings from Russian, as well as from other languages through Russian,
undergoing various phonetic modifications, form phonovariants of colloquial
words. Phonovariants of colloquial words are formed from words borrowed by the
Uzbek language from Arabic, as a result:

vowel syncopes: apusa-ap3a;

e Assimilation of consonants: magba-moeea I (accompanied by alternation of
vowels), mavman-maxmadr,

Consonant alternations: cynbyn-cymby.s, cyrHbyaa-cymbyaa;

Graduate studies of sounds: skabp [->kasp, mobym-mosym,;

Muting consonants: dag II-0a6;

Simplification of consonants: macokum-mauud;

Apocopy of a consonant: xaiip I 3-xaii;

Metathesis of sounds: navHam-Hawviam,

Changes in the syllable composition of the word: domysina-odomna 1.
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In the pronunciation pair siekuH-noxuH, there is an alternation of vowels [e] / [o].
The phonovariant siokun is borrowed by the Uzbek language from the Arabic
language. And the pronunciation of nexuwn is the Uzbek borrowing of the same
Arabic word through the Persian-Tajik. The phonovariant noxuH is colloquial. In
the words formed as a result of the addition of the Persian-Tajik affixoids to the
basis of the Arabic origin, the colloquial phonovariant arises due to:

e Consonant alternations: kKacaamaHo-KacaieaHo,
o Metathesis of sounds: xooumeap-xoomuzap.

Thus, the colloquial tone of the pronunciation of borrowings from the Arabic
language is given by the alternation of vowels, spirantization of consonants,
metathesis, spirantization, apocopy, simplification of consonants, change in the
syllable composition of the word. The phonovariants of the colloquial nature of the
words borrowed by the Uzbek language from the Persian-Tajik are characterized
by the following phono-stylistic means:

e Vowel alternation: maz-mee, oypijs-oypasi;

e Consonant alternation: uongop-wangap (accompanied by an alternation of
vowels), 3apodesop-3zandueop, (accompanied by an alternation of vowels),
NnoouLo-NOULULO;

Spirantization of consonants [6]/[B]: cosibor-cosigoH;

Stunning consonants: dye-dyk I, xypyx-xypyu 1I;

Apocopy of a consonant: 20x-20;

Changes in the syllable composition of the word: sxyda-»a.

In the field of obsolete phonovariants of words in EDUL-1981, there are
borrowings from Russian, Arabic and Persian-Tajik languages. The phonovariants
of words borrowed by the Uzbek language from Russian can be formed due to the
alternation of consonants: zaz Ilroz II, syakan-eyskor (accompanied by an
alternation of vowels). (The second phonovariant of words is recognized as
obsolete in EDUL-1981 in the data and the following examples).

In the phonovariants of xomanda-kiimaroa I (the word is borrowed by the Uzbek
language from the French language through the Russian language) there is an
alternation of consonants [K] / [k] and vowels [o] / [¥]. In the pronunciation pair
meamp-meampy (the word is borrowed by Uzbek from Greek through Russian),
the pronunciation of the vowel [y] gives the meampy an obsolete colloquial
character. Analyzing outdated phonovariants of words borrowed by the Uzbek
language from Arabic, one can establish the following range of phono-stylistic
means:

Vowel alternation: anugbe-anugbo, muHopa-maHopa, maiuH-mabliuH;
Vowel elision: kamwbusiH-Kamwban;

e Truncation of the stem: xankym-xanx;

¢ Consonant alternation: sumoaH-3UMHAH.

In outdated book phonovariants of words of Arabic origin, one can identify such
phono-stylistic means as:
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e Vowel alternation: mawvb6-mabw;

e Spirantization: moeok-mabax 1 (with the appropriate alternation of vowels),
COBYH-COOYH,

e Apocopy of consonants: Haran-Hawba, Kyssam-kysea, mapbusm-mapbus 1,
BAK-8AKK.

In the Arabic-Russian phonovariants ukporxom-uxpokijm (obsolete) there is an
alternation of consonants [k] / [K] and vowels [0] / [¥/]. The Greek word »xyrpogus,
borrowed by the Uzbek language through the Arabic language, is noted in EDUL-
1981 as obsolete. The normative in the dictionary defines the pronunciation of
2eoepadpus, established when borrowing a given Greek word from the Russian
language. However, in the modern Uzbek literary language, the pronunciation of
ayrpocghus is again activated. An alternation of consonants is observed in the
phonovariants of the word noiiagpzan (obsolete book) - noiiab63zan (the word is
formed as a result of the addition of the stems of Persian-Tajik and Arabic origin).
In the pronunciation pairs of words borrowed by the Uzbek language from the
Persian-Tajik, the following phono-stylistic phenomena are noted, indicating an
outdated nature of pronunciation:

o Vowel alternation: dopu-dopy (outdated book), 2ox0-zaxu (outdated poetic);

e Contraction of combinations of sounds into one sound: zasxap-zyxap
(obsolete bookish);

e Syncope of a vowel, accompanied by stunning consonant: kasyw-kagui
(obsolete bookish), rasywodijs-kaguidyj3 (obsolete bookish);

e Consonant alternation: kanum-kanud (obsolete bookish), ruwm-xuwum,
FULLMUH-XUWMUH, ounabzop-ounadgpeop (obsolete bookish);

e Spirantization of sounds: égoH-E60H;

e Changing the duration of pronunciation of consonants: xamma-xama
(obsolete bookish);

e Truncation of the stem: sexur-nex I (obsolete poetic).

The pronunciation of the Greek word mycuka, borrowed by the Uzbek language
through the Persian-Tajik, is, according to EDUL-1981, an outdated book
pronunciation. In the two-volume explanatory dictionary, the pronunciation of
my3uxa borrowed by the Uzbek language from Russian is recognized as
normative. However, it should be noted that in recent decades in the modern
Uzbek literary language, there has been an activation of the outdated EDUL-1981
pronunciation of the mycuxa version, which is directly due to the acquisition of
the status of the state language by the Uzbek language in the Republic of
Uzbekistan.

Thus, the obsolete nature of the pronunciation of borrowed words in the modern
Uzbek literary language is mainly indicated by such phonetic phenomena as
alternation of vowels and consonants, spirantization, sharpness, elision,
truncation of the stem. In the field of little-used phonovariants of words in
EDUL-1981, borrowings from the Arabic and Persian-Tajik languages were
recorded. Uncommon phonovariants of words of Arabic origin are formed as a
result of the apocopes of sound: camapa-camap, 6aparxa-6apaxam. In the
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phonovariants of the word of Persian-Tajik origin, 6exus-6euus, an alternation of
consonants is noted. The pronunciation of 6euus is not very common in this case.

So, the formation of stylistically differentiated phonovariants of words of a foreign
language origin in the modern Uzbek language is facilitated by the alternation of
vowels and consonants, the insertion and deletion of sound, elision, metathesis,
and a change in the syllable composition of the word. However, the most
characteristic, specific phono-stylistic means in the field of phonovariants of
words of foreign language origin in the modern Uzbek language is the alternation
of vowels and consonants.

Discussion

Similarities and differences of segment phono-stylistic means in words of
foreign origin in Russian and Uzbek languages

Segmental phono-stylistic means in words of foreign language origin in both
Russian and Uzbek languages (modifications of vowels and consonants,
metathesis, change (increase or decrease) in the syllable composition of a word,
elision, etc.) have the following similarities and differences.

In the vowel area

Vowel reduction:

In Russian: [koHepac] (congress), [noamb] (poem) (stylistically sublime).

In the Uzbek language: - (In Uzbek, vowels in an unstressed position usually do
not undergo a qualitative reduction, as in Russian).

Vowel alternation:

In Russian: agepa (French) - agpépa. Coll., myrrens (English) - moxHere.

In the Uzbek language: munna (Pers.) - munno. Bobicok., myana (Arabic) - mysno.
Buicoxk.

Prosthetic vowel:

In russian language: -.

In the Uzbek language: pijmon (Persian-Arabic) - jpamon. Coll.,, cmaxar (Russian)
- ucmaxax. Coll.

Vowel epenthesis:

In Russian: -konmpodaxc (English) - konmpadarc. Coll., konmpgopc (French) -
rornmpacpopc. Coll.

In the Uzbek language: xypsauko (Arabic) - xypunuko, ryca (Arabic) - rycy..

Vowel epithesis:
In Russian: mym (Arabic) - myma, krasuw (Latin) - xrasuwia.
In Uzbek: wnanz (German) - wnarea. Coll., xatipox (Arabic) - xalipoHa. IToam.

Vowel dieresis at the beginning of a word:
In Russian: ananoii (Greek) - nanoil. Yemap.
In the Uzbek language: azap (Pers.) - eap. KHU>KH., aHOp (pers.) - HOp.
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Syncope vowel:
In Russian: keeenv (German) - keanw. Tunozp., apxuepeil (Greek) - apxupeii. Coll.
In the Uzbek language: xoxucop (Pers.) - xoxcop, eaxuma (Arabic) - eaxma. Coll.

Apocopy vowel:
In Russian: ungarma (Spanish from Lat.) - ungpanm, snonema (French) - snonem.
Yemap. In Uzbek: eazema (ital.) - 2zazem. Coll., cuzapema (French) - cueapem.

In the field of consonants

Alternation of consonants:
In Russian: zanowu (French) - kanowu. Yemap., canman (Greek) - canoan.
In the Uzbek language: 6apop (pers.) - 6apon. Coll., sapyp (Arabic) - 3apun.

Spirantization of consonants:

In the Russian language: -.

In the Uzbek language: mobym (Arabic) - mosym. Coll., 3upbax (pers.) - 3upsax.
Coll.

Stunning a consonant at the end of a word:
In the Russian language: -. (Voiced at the end of a word are always stunned).
In the Uzbek language: mo6 (pers.) - mon. Coll., nyo (Russian) - nym II. Coll.

Palatalization of a consonant:
In Russian: k36 (English) - ke6, abnaym (German) - abrsiym. AuHzs.
In the Uzbek language: -.

Velarization of a consonant:
In Russian: kacuda (Arabic) - kacwioa, peseps (French) - [pasa]ps. Coll.-cHuxk.
In the Uzbek language: -.

Prosthetic consonant:
In the Russian language: -.
In the Uzbek language: umo (Arabic) - xumo II. Coll.

Epenthesis of a consonant:

In Russian: unyudenm (lat.) - uHyudenm. Coll., npeyedenm (lat.) - npeuerHderm.
Coll.

In the Uzbek language: 2ypyu (Pers.) - 2ypyHu, umon (Arabic) - uiimon.

Epithesis of a consonant:
In Russian: maxku (English) - mankuc.
In the Uzbek language: 2ado (Pers.) - 2zadoii.

A consonant dieresis at the beginning of a word:

In Russian: ngegep (German) - gpegpep. IIpocmopeu. gpam., 2udanwveo (Spanish).
Yemap.-udoanweo.

In the Uzbek language: tiux (Pers.) - uk. Dial.
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Syncope consonant:
In Russian: caxu6 (Arabic). Yemap.-caub, exuona (Greek) - exuda. Coll.-cHuk.
In the Uzbek language: nHaxc (Arabic) - Hac. Coll., cuiimbap (Pers.) - cumbap. ITosm.

Apocopa consonant:

In Russian: opareymanz (Malay) - oparzymar, nepzamerm (Greek) - nepzameH.
Cneu.

In the Uzbek language: 2ox (Pers.) - 20. Coll., cuéx (pers.) - cué. Coll.

Lengthening the duration of the pronunciation of a consonant:
In Russian: nrogpa (Arabic) - arogpgpa.
In the Uzbek language: 6aua (Pers.) - 6auua. Jduan., kopuanor (Pers.) - KopuanioH.

Reducing the duration of the pronunciation of a consonant:

In Russian: 6unnon (French) - 6unox, mpacc (German from Italian) - mpac.

In the Uzbek language: xamma (Pers.) - xama. Ycmap. kHU>KH., Ha3z3opa (Arabic) -
Hasopa.

Sound metathesis

In Russian: 6wsnemens (French) - 6unnwomens. Coll, 6pyuennés (English) -
6ypuennés. Coll.
In the Uzbek language: navHam (Arabic) - rawaam. Coll, apacom (Arabic) -

apocam. Coll.
Changing the syllable composition of a word

An increase in the syllable composition of a word:

In Russian, the syllable composition of a word in the phonovariants of foreign
words increases mainly due to the insertion of vowels, which is not such a high-
frequency phono-stylistic means as in the Uzbek language, since it does not have
the purpose of eliminating the confluence of several consonants in one word.

In the Uzbek language: nomudop (Italian) - nomundopu. Coll., kposams (Russian
from Greek) - kapagom.

Reducing the syllable composition of the word:

In Russian: caeatioar (Turkic). Hem.-catioax, 6usyax (French-German) - 6usak.

In the Uzbek language: domysna (Persian-Indian-Arabic) - domna. Coll., axayus
(lat. From Greek) - akac. Coll

Elysia

In Russian: gpopmenuaro (Italian) - popmenosHo, eanepuara (Latin) - eanepwvsiHa.

In the Uzbek language: 6unnuapo (French) - 6unesapd, odesin (Russian) - adén;
Kowku (pers.) - adu-kowrkuitiou. Coll., mynna (arab.) aka-myanaxa.

Segment phono-stylistic means in words of foreign origin in Russian and Uzbek
are represented by almost all types and kinds of changes in the phonemic
composition of a word and are basically identical. Differences in the segmental
phonostylistics of the Russian and Uzbek languages in the field of phonovariants
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of words of foreign origin constitute in Russian the degree of vowel reduction in
the first pre-stressed syllable of borrowed words, palatalization and velarization of
consonants, and in the Uzbek language - vowel prosthesis, spirantization of
consonants as a characteristic phenomenon in the field of phonovariants of
words, borrowed by Uzbek from Persian and Arabic, and stunning consonants at
the end of a word.

Let us compare the qualitative and quantitative characteristics of stylistically
neutral and stylistically colored phonovariants of words of foreign origin in the
Russian and Uzbek languages, recorded in BED-2002 and EDUL-1981. Of the
total number of phonovariants of words that differ in the change in the phonemic
composition (441 in BED-2002, 1174 in EDUL-1981), phonovariants of words of
foreign origin in BED-2002 - 108 (24.5%), in EDUL-1981 - 423 (36%). Let us
analyze the quantitative and percentage ratios of stylistically neutral and
stylistically colored phonovariants of the borrowed words of the Russian and
Uzbek languages, recorded in BED-2002 and EDUL-1981. Stylistically uncolored
phonovariants of borrowed words in BED-2002 are 74, that is, 68.5% of the total
number of phonovariants of words of foreign origin recorded by this dictionary,
and in EDUL-1981 - 220, that is, 52%. There are 34 phonovariants of words with
Stylistic significance in BED-2002, that is, 31.5%, and in EDUL-1981 - 203, that
is, 48% of the total number of phonovariants of words of foreign origin recorded
by this dictionary.

The prevalence of stylistically neutral phonovariants of borrowed words in the
Russian and Uzbek languages suggests that pronunciation pairs of words of
foreign origin arise in the process of mastering these words by the language and
are at the stage of their Stylistic rethinking. In the system of stylistically colored
phonovariants of words of foreign language origin, phonovariants marked as
special predominate in BED-2002 - 13.9% of the total number of phonovariants
recorded by this dictionary of borrowed words, and in EDUL-1981 -
phonovariants of borrowed words, colloquial in their stylistic marking: 29, 5%.

This circumstance is due to the fact that foreign words in the modern Russian
literary language predominantly function as terms in the professional sphere of
communication, and in the modern Uzbek literary language, foreign words are
adapted to live, colloquial speech. In the modern Uzbek language, the activation of
foreign words is observed precisely in this sphere of human speech activity, in the
process of which words of foreign origin are formed according to the laws of the
colloquial style of pronunciation of the given language, that is, figuratively
speaking, they are “Uzbekized”. The book phonovariants of words of foreign
language origin in BED-2002 account for 1.8%, book phonovariants of words of
native Uzbek origin in EDUL-1981 2.4%.

Stylistically elevated phonovariants of words of foreign language origin are not
recorded in BED-2002, and in EDUL-1981 they make up 3.3%. Poetic
phonovariants of words of foreign origin are not recorded in BED-2002 either. In
EDUL-1981, 1.4% of phonovariants of borrowed words are noted as poetic. These
are mainly poetic phonovariants of foreign words, which are borrowings from the
Arabic and Persian-Tajik languages that prevailed in the Uzbek literature of the
past centuries. In BED-2002 6.5% of phonovariants of words of foreign language
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origin are of a colloquial nature (actually colloquial - 5.6%, colloquially reduced -
0.9%). In EDUL-1981, spoken pronunciation accounts for 29.5% of phonovariants
of words of foreign language origin. Obsolete pronunciation in BED-2002 has
9.3% of phonovariants of borrowed words, in EDUL-1981 - 10% of phonovariants
of words. In BED-2002 phonovariants of words of foreign language pronunciation
used in the speech of specialists - 13.9%. In EDUL-1981, 1.4% of phonovariants
of words were noted as uncommon phonovariants of words of foreign language
origin.

When borrowing words of a foreign language origin, the borrowing language from
the source language adopts the main, stylistically neutral version of
pronunciation. Stylistically significant phonovariants of words are usually not
borrowed, but created directly in the language itself, according to the laws of the
language system. Stylistically differentiated phonovariants formed from the same
word, in the source language and in the borrowing language, do not coincide in
their phonetic appearance, since the phono-stylistic means that form
phonovariants are idiomatic in each language.

From the point of view of the phonemic composition of the word, originally foreign
words often retain the peculiarities of their pronunciation in the original
language, and over time, depending on the degree of mastering of these words by
the borrowing language, their sound design is adapted according to the laws of
the latter, as a result of which the original pronunciation of a foreign language
word becomes obsolete and replaced new option.

Conclusion

Thus, the analysis of stylistically neutral and stylistically colored phonovariants of
words of primordial Russian, primordial Uzbek and foreign language origin,
recorded in the dictionaries of modern Russian and Uzbek literary languages,
shows:

e Basically phono-stylistic means at the segment level, contributing to the
formation of phonovariants of words of a foreign language origin and the
expression of their stylistic coloring, are identical in the studied languages;

e In both languages, in the field of phonovariants of words of a foreign
language origin, the alternation of vowels and consonants, insertion,
omission, metathesis, elision, as well as a change in the syllable
composition of the word have phono-stylistic significance;

¢ Phonovariants of words of foreign language origin formed by means of these
phono-stylistic means are characterized by high frequency in the area of
stylistically neutral, colloquial and outdated phonovariants of words of both
modern Russian and modern Uzbek literary languages.
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Thus, phonovariants of words of foreign origin in the Russian language have a
high frequency in the speech of specialists, and in the Uzbek language - in the
colloquial style of pronunciation. The variability of the pronunciation of foreign
words is due to the living process of borrowing vocabulary, their penetration into
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the actual fund of the dictionary. The main reason for the emergence of
pronunciation variants of words of foreign origin is the influence of linguistic
interference on the pronunciation of borrowed words.
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